Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pakkala nilabaDi-kharaharapriya 

In the kRti 'pakkala nilabadi kolice muccata' - rAga kharaharapriya - Sri 
tyAgarAja wonders as to how fortunate sltA and lakshmaNa are to be by the side 
of Sri rAma. 

P pakkala nilabaDi kolicE muccata 

bAgatelparAdA 

A kukkala rAyani kEru mOmu gala 

su-dati sltamma saumitii rAmunik(i)ru (pakkala) 

C tanuvucE vandanam(o)narincuc(u)nnArA 

canuvuna nAma klrtana sEyuc(u)nnArA 
manasunatalad mai marady(u)nnArA 
nenar(u)nd tyAgarAjunitO 2 hari hari mlr(i)ru (pakkala) 

Gist 

O Beautiful teethed Mother sltA - having a face that puts to shame moon- 
and O lakshmaNa! 

Won't you kindly inform, this tyAgarAja, in detail about the grandeur of 
your serving Sri rAma by standing on His either side? 

Are you bodily paying obeisance to Him? or are you engaged in chanting 
His names lovingly? or are you in trance meditating in the mind on Him? 

Pardon me for asking! 

Word-by-word Meaning 

P Won't (rAdA) you inform me (telpa) in detail (bAga) (literally well) about 
the grandeur (muccata) of your serving (kolicE) (Sri rAma) by standing 
(nilabaDi) on His either side (pakkala)? 

A O Beautiful teethed (su-dati) Mother (amma) sltA (sltamma) having 
(gala) a face (mOmu) that puts to shame (kEru) the moon - the Lord (rAyani) of 
stars (cukkala) - and O lakshmaNa - son of sumitrA (saumitii) ! 



won't you inform me in detail about the grandeur of your serving, by 
standing on either (iru) (literally both) side Sri rAma (rAmuniki) (rAmunikiru)? 


C Are (unnArA) you bodily (tanuvucE) paying (onarincucu) obeisance 
(vandanamu) (vandanamoranincucunnArA) to Him? or 

are (unnArA) you engaged (sEyucu) (sEyucunnArA) in chanting 
(klrtana) His names (nAma) lovingly (canuvuna)? or 

are (unnArA) you in trance (mai marad) (maradyunnArA) (literally 
unaware of body consdousness) meditating (talad) (literally think) in the mind 
(manasuna) on Him? 

won't you (mlru) kindly (nenaru und) (nenarund) inform this tyAgarAja 
(tyAgarAjunitO) in detail about the grandeur of serving Sri rAma by standing on 
His either (iru) (mlriru) side? 

Pardon me for asking (hari hari) ! 


Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - cukkala rAyani kEru mOmu gala - this can be applied either to sltA or 
Sri rAma. However, in all the books this has been applied to sltA only. The same 
has been maintained here also. 

2 - hari hari - Exdamation - A colloquial usage to beg pardon of 
venerable people for uttering something which should not have been said to 
them. 

Devanagari 

T T. W FTW5 
TI^T 

3T. -hIh T fq5‘ 

^T-^fcT WfiTf WM TTiTR(fe)^ ( T T) 

W[ 'RFT ^(^)WRT 

r[q5f%r ^ TT#T(^)?TRT 

^rmTF#Tcft w w Tfr(lr)^ Or) 

English with Special Characters 

pa. pakkala nilabadi kolice muccata 
baga telpa rada 

a. cukkala rayani keru momu gala 
su-dati sitamma saumitri ramuni(ki)ru (pa) 
ca. tanuvuce vandana(mo)narincu(cu)nnara 



canuvuna nama kirtana seyu(cu)nnara 
manasuna talaci mai maraci(yu)nnara 
nena(ru)nci tyagarajunito hari hari mi(ri)ru (pa) 

Telugu 

£>. 

£30^ CF’CT'’ 

€5. CPO&0 ifdo do 

fbcdSx)^ cp< 3 jo<D(§)<±) (£>) 

t5. 

^£0 id0 1bd&o(t5o)^ycp 
<do£> dod0(oboo)^ycp 

^(dj)?^ £pQ £pQ £b(d)do (£>) 

Tamil 

u. uaaco i®cou 3 iq . 3 Qasn'oSlGff (LpffffL 
urr 3 <s 3 Q^sbu ijrr^rr 3 
esaacu rrrriLisofl Ga 0 Gld[T(lp <$ 3 <so 
em"D-^ 3 ^l snS’^LDLD GlemsTTuSl^ifl p"rT(y50sfl(<£l)0 (u) 

ff. fsepo-iG# QjjB^ 3 ioOT(Qmn')ioOT[fl(0<5T(<5T)(offTioffTn'ijn' 
ffg}j(5i|ioffT njrrLD <i[t^ioffT Gsruu_|(*)ioffTioffTn'ijn' 

LD65TGTO"°©n' f^GOcfl SITILD LDrT#l(lL|)ioffTioffTn'IJ[T 

GlrBioffT( 0 )( 0 <#l ^ujn'<s 3 rrn'^ _ Dio 5 ! flG^n' syorfl syorfl i_S(ifl )0 (u) 

(@65Tgu G&ansiJ QeijjiJ_|Lb ^y^anan 
offlrflsurra^ Q^ifloSlffiaeurrarT^rr! 

LD^lu51an«iTU UL^lffi@LD ajsjajr^ani—a^, 

^Lp^liu urb«(ST 5 «ni_ ^LDLDrr! ^l£Offi@syrr! ^lumDCTiarg. 

@0 j@65Tgu GeansiJ QeujiJ_|Lb ^Lp^anajr 

sfiliflsurrffi^ Q^rflsfilaffisurTarT^rr! 

s_i ciSletrrrKsb surB^ioffTLb Qs : uj^®fT|5ri'ffi6TTrT? (^disugj) 

^afTLiLesT rjimD JiiTdjisanajr Q&jj^afnfri'ffiGTTiT? (^sbeugj) 

2_<sfTsrr^^l£b jSlanajrjBgj Qldili LDrDrB§i<srTGif[TffiGnrT? 
asrflei^ a«i_[TrBgj / ^ujrrs^iTffarijffig,, jlrEjaerT (^nnmgniarg.) 

@0 (@65Tgu Geansu QeujiJ_|Lb ^Lp.£)anajr 

offltflsurra^ Q^ifloSlffiffisurTarT^rr! 

G«L-U3j|TI® LD«fT0!fluL5[rn'ffi! 


LD^lanuju UL^lffi@LD su^65T0ani_ - ^lrriTLDan«iTiJ_|Lb 



@r 51 ffiffi£umb 

G«L-USj(i)@ LD0fT6!!fluL5[rrT« - ^ifl' QllJOTgU 

SU 0 LD QerrrfiacTfleffT Quu 0 <stt 


Kannada 

d. d&© £>e)2oS> &Q<£)de dDod&3 

O 2d 

2*35) fi d<2) O5)G0c) 

cO 

< 23 . 2 ±)^e) D 5 )o±)^ Sed d^edoo do 

d-dS &eddD 6 oss&oS(&)d (d) 

d. dd5^)d<2 dd^dd^Q'Sl^d)^!^ 
dd^d ^do &edd deodD(2±>)^o5) 
doddd dod d^ dodd(cdi>)^o5) 

^(d)^ s5) 6 /iD5)2)iD^d5)e d0 d0 <de(0)d (d) 

Malayalam 

oJ. oJdB6)SJ 0)10)601(0)1 6)d&>0ejl<2sJ ffl^S 
60100) 6)(0)2JnJ (00(30 

ora. aJJc66)ej (0000)0)1 Gdft.(0^ <3(20(2^ 0)OJ 

CTUJ-(3(0)1 (0)1(0)122 (0)0012l(_(0)1 (00(2JCT)l(dft.1)(0^ (oj) 
sJ. (0)0)^QJ^(l.aJ QJ03(T)(6)l20)(T)(0l6TOUj(^J^)CTT)0(00 
ajonjoijo) 0)0(2 <6 d1(0(0)0) g(0)oo)j(^jj)(tt)0(oo 

(20)00^0) (0)OJsJl 6)6)12 12 (OsJl( 00)^)010 0(00 

6)0)0)((0^)6rajl (00>OC/)(00^0)1G(0)0 afi(0l nfi(0l ffl1((0l)(0^ (oj) 

Assamese 

d c^rfro 

?T*T CW 

W. ^=1 C ^ 7 

#v 3 ^t c» d) 

E. vf)^Cb ^¥T((?TfB% 3 (£)?TM 

^ #dr 
Wp dr 

^\(R)W (*T) 



Bengali 

*r. c^rfro 

?t*r m 

v5T. ^=1 3l*jR C^sF ‘’M 

q-Ffe ^ 5 ^ C^lftO) <Tt^T(f%)<F (^) 

F. vf)^Cb ^¥T(C^f)^#^B(^)^t 

fa ^#qpflM 

crofofo ^ft sft %ft)<^ (*o 

Gujarati 

H. HSSGi Plants Sl[M H^d 
&U°l ctC-H ?L6L 

*i. %$sa ?luPl h\h q<a 

^-t[cl ${lct«i ?4 PlR. ?LH(?1(Cs)?> (H) 
q. ct^q^. q^q(Hl)qRo^(q)$LL?L 
qqqq qin ilctq ^L^(^)§ll?l 
nq$iq ckhR 4 H?[q(q)su?L 
qq(^)(pq cq^i^i^PLctl &R $R hI(R)^ (h) 

Oriya 

9- 9^0 OOGG 6GI06G 9©G 

cx 

9161 6G09 61IOI 
\ 

21- G©,0 0100 6G0 6919 90 

cx cx cx 

9-QG 91G9i 69l9G 0190(0)0 (9) 

cx — 1 cx cx 

G- G0Q6G 800(691)008(0)0101 

cx cx cx cx n 

GOQO 019 Q1G0 690(0)0101 

cx cx cx cx n 

9090 GOG 69 900(0)0101 

cx cx n 

600(0)@ GHIGOIQ06GI GO GO 91(0)0 (9) 

cx cx cx 



Punjabi 

u. to? toto tfey kto 

w 3 hu 

M. dktt 3 T GTfe ^ >I“H dl« 

H-to ton torf^ uto^fk)^ (u) 

y. dA<gd A d A (ft) d Pd £ d (y ) cW^ 7 

tlrt<grt cVH °Plddd Hy(y)rt<Vd' 

H?7H?7 dHfk 7^ 7-fto(^)?xV^ T 

d'H'dld'tjPd^ Ufe Ufe Kt(fk)^ (U) 



